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¥ have translated Srimat Bhaghavatham, a classic Purana, from Sanskrit

into modern tamil prose. Particular care has been taken as regards the language so that

the translation may be easily understood by young children and women who Have

received only the rudiments of knowledge. My object in publlshmg thls is to

place in the hands of pupils, a book containing stories through which they can'

unconsciously learn love of ‘God ‘and their fellow Creatures, right principles of

conduct, and in short, all that are necessary for the formation of characters

In these days when the need for rehglous and moral mstructlon is so widely

felt, my translation, will, it is hoped, supply a real want”
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The translation comes to 1920 pages Demy Size of printed matter, and it is
priced at Rs... /a/ jpet set df 16 partss The cost of printing and publishing such 2
big work has been rath~1 tos heavy for my limited 2 4 therd'ore .i permission

o request you, to kindly sanction thc purchas of my book for the hbrarles, at

any rate, of the co leges d of the Elementany Secondary, and training schools

under you ntrol as WeH as of thc T achers gullds ind associations attached to he
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-Iithink every-Tamil householdiiust have a set of this
snmple and yet literal translation of the Sri Bhaghavatha.
+The Pandit deserves every encouragement.
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Brshmasri R. Sivarama Sastrigal deserves the Warsmest
thanks of the tamil knowing public for his beautiful trans.
lation of Srimat— Bhaghavatam. The language+is clear
and simple and the ideas are well presented. The book
'will prove a valuable addition to apy library and an
"innestimable assest to every tamil speaking household. I
have no doubt that the learned author will adequately
be rewarded for his pains. A portion of the 10-th skanda
- was once prescribed for 6th form in. this school for
‘nondetalled study.

H. Scheol - R_Swaminatha Aiyen'
umbakona . i B AL T
20—1—18. Head master_

K- NATESA AYYAR M- A- - wsns
- Late acting Inspéctor of schools o
; - VI circle, Tanjore. :
** Pandit R. Sivarama Sastngal's translation of Bhagava-
_tham in Tamil is one of those books which ought te be in
every school library and in every tamil home. I have
recommended the purchase and careful study of itto ah'nost
“every headmaster and assistant master that I have come
across and that [ could influence. The translation is true
to the original snd 1s couched in simple, ciear, and elegant
tamil. Thanks to pandit's life long labour and thorough
ness of culture. I have my own private copy. ‘whicn I pur-
chased in small numbers as they were coming out some
S or!years ago and I am reading it almost every da,
with great profit.

. K NATESA AYYAR
% ' e AE—gmiE
O e : Late acting Insp of the VI cn'cle
R TANJORE
and now assistant Insp of schools
South Arcot Distrigt.
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Received

Subject.

Recommending the purchase of certain copies of
Tamil rendering of Srimaff Bhagavatham for distribution among

B certain institutions in the Tamil Districts.

ENJLos REs.

N &R .63 No. 6053/1919

Station ..M. 8. 8.5 8.8 ..., Dated the . Awgust . 1919

From (Dame). tne Hon'ble s, R Listlenailes, .

(@aoi%“ap‘wn) Director of Public Instruction,
&> The Secrelazy fo the Government of Madzas,

HOME  (EDUCATION) Departinend.

Siz,

In veply to Government Memorandum No.1247 B-1 dated
1st July 1919|I have the honour to state that M, R. Ry. V.
Kuppuswami Sastriar Avargal, Professor of Sanskrit and
Comparative Philology, Presidency College, who was asked to
express his opinion in consultation with the Tamil Pandit
in the College as to the merits of the Tamil Translation
of 'Srimath Bhagavathnam®” by M. R, Ry. R. Sivarama Sastrial,
Sanskrit Pandit, Town High School, Kumbakonam, states that
the book in question is a valuable contribution to the

_prose literature in Temil and & faithful and readable




schools in Tamil Districts.

I therefore beg to recommend that 26 copies
of 'tne book be purchased for distribution to the Institu=-

K
tions noted on the margin, 7

I have the honour to be,

51

Your most obedient Servant,
é/L,/PY ’ ‘

for Director of Public Instruction

Names of Ipstitutions .
Predidendy College £
Government College, Kumbakonam
i Coimba tore
Queen Mary's College for women
Teachers' College, Saidapet
Government High School, Tiruvalur
7.and 8 Secondary Training Schools for masters at Tiruvalur and
Coimbatore
"9 to 11 Secondary Training Schools for mistresses, Egnore,
¢, Triplicane and Coimbatore
12 to 2‘25 lgigher Elementary Training Schools for masiers a
A Saidapet, Villupuram, Tanjore, Mannargudi, Trichinopoly,
4 - Dindiggli Manamadura, Tinnevelly; -Coimbatore and
e £ alem -
R4.and 25 Higher Elementary Training Schools for mistresses at
; % Cuddalore and Karantattangudi Gl

N

Director's office

LT iplic&..,_ ¢
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Home (7Wducation) Department.

¥ren R.. Sivarama Sastrial, Sanskrit Fandit, Town

ﬁ High School,.Kumba&ona.m, dated 5-6-19.
Subject:- Requesﬁ?Goverment pratronage for his
Temil translation of Srimat Bhagavatham.

The anthor requests that about 1030 coples
of éa Temil translation of the Srimat Bhd&ravmham
may be purchased for use in Bducational institutio
The price of the book is fixed at Rs. 10 per set @ :
16 p;}.rts. The author has submitted only a spe- :
cimen page of the translation. As this page is
not sufficient to determine whether the book \vouli
be useful for Bducational institutions, it is iy
submitted that the author may be asked to send & 9
complete set of sixteen parts for perusal. Subje

to orders/a draft memo. is submitted for approval.
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